
Scholz                         l   ; g mė 1928 kovo 1 H mbu g ), vok  č ų k lb n nkas, 

Reino-Westfal jo  MA n      1983), L tv jo  MA už   n o n      1992), V ln  u  u-to g  bė    kt     

(1998). 1947–52 Hamburgo u-t   tu  j vo l g n mąją k lbot  ą,  l v  t ką, b lt  t ką,  n ų    kl   k nę 

f lolog ją. E n to Fraenkelio mokinys. 1953 Hamburgo u-t  g vo f lo of jo    . l  p nį     ė tė š  m  

u-te, 1959 bendrosios ir lyginamosios kalbotyros habil. dr. 1962–66 Mainzo u-to Už   n o    v  tėjų 

i-to Germersheine prof. Nuo 1966 Münsterio u-to prof. Nuo 1993 vadovauja jo paties iniciatyva 

įku t m Münsterio u-to T  p     pl n  m b ltų  tu  jų  -tui.  ol    labai plataus profilio filologas, 

poliglotas. Tiria baltų k lbų, l t   tū o , t uto  ko  p obl m  . P  k lbė  t   p n ų  p   l  tuv ų 

k lbo  v    žo  nė     t mo      o  t n  n  j   (Ost und West 2, 1977), apie b n  ąją g m nę b ltų 

kalbose (KZ 98, 1985), baltistikos ve k lų     nz jų,  t   p n ų l  tuv ų, l tv ų,   tų l t   tū o  

kl u  m   . Išl   o P l po Ru g o „L  tuv ų k lbo  k lmė , bū o      v b ų t   nėj mą“ (Betrachtung der 

Littauischen Sprache, in ihrem Ursprunge, Wesen und Eigenschaften, H mbu g, 1981). P   šė įž ngą 

R      o P  t   o kn g   „Žv jų g v n m   Ku š ų n   joj “ (Fischerleben auf der Kurischen Nehrung, 

B  l n, 1982). Išl   o v  k lą „B lt jo  t utų l t   tū o : Jų  t      mas ir raida“ (Die Literaturen des 

Baltikums: Ihre Entstehung und Entwicklung, W   b   n, 1990). T č  u l  tuv ų f lologijos istorijoje 

 ol o v      p  m  u    bu     j m    u    ž  u  o XVI  . l  tuv ų   što p m nklo – Jono B  tkūno 

Biblijos vertimo leidimu.  ol o  ūp  č u š o v  k lo l    mu  buvo g uto  lėšo . 1991  šl   ž  m  

pirmieji du  ol o su Jochenu Dieteriu Range parengti Biblijos vertimo f k  m l n    tom   „P  lt    “ ir 

Navias Testamentas, 1996 – t  č      tom  , p   ngt    u R ng           m nnu Klug , – Biblia. 2002 

v  n m  tom   šl   t  B  tkūno   nk  šč o  nt oj     t  č oj    l  . Jį p   ngė  olcas i  R ngė. 2002 

 šl   t    ol o, b n      b  uj nt Klug  , p   ngt   tom   „Jono B  tkūno P  lt  o į l  tuv ų k lbą 

ve t mo t k to k  t šk   l    m  “ (Textkritische Edition der Übersetzung des Psalters in die Litauische 

Sprache von Johann Bretke). Lituanist k   l b   v    ng     p   gog nė  ol o v  kl . D ug m tų j   

 ė tė l  tuv ų k lbą, p    ūp no, k   vok  č ų  tu  nt   l  tuv ų k lbą g lėtų  tu  juot     L  tuvoj . 

 ol o  ūp  č u Münsterio u-t   uk upt      lė b lt  t ko  b bl ot k .  ol    labai gerai mok  l  tuv ų 

k lbą. 
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